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G5B (7P (foreignizing strategy) o FEREL RUPA 7 b (7 58 RS
Pl AR [ AREIFT R TR Qe L R RO LY ek
@ﬂﬁﬁﬁﬂﬂW%ﬁﬂ%ybﬁ% mﬂ%rwiyﬁﬁa%,w
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Translations of Culture-specific Menu Entries:
From “Optimal Relevance” to “Meta-Representation”

Chung-ling Shih

This study investigates the dominant strategies of translating three types of

culture-specific menu entries, which are featured as proper nouns, metaphorical

expressions and socio-historical allusions, from Chinese into English in both
China and Taiwan. It also discusses the implications of these findings from a

relevance theoretic perspective. Finally, this study recommends the addition

of meta-representations to supplement the incomplete translations due to the

use of domesticating or foreignizing strategies. The finding reveals that do-

mesticating strategy (69.2%) outweighs the foreignizing (30.8%) in the overall

translations of the three types of culture-specific menu entries in both China

and Taiwan. My inference is that the translator renders culture-specific menu

entries using a domesticating strategy through the adaptation of some cultural

elements, so that the translation is contextually relevant to the Western audience

on the basis of shared dining assumptions between West and East, so that the

meaning and the message of the translation is easily grasped by the Western au-

dience. The dominant use of domesticating strategy, explored from a relevance

theoretic perspective, is geared to the achievement of optimal relevance and

contextual effect.

In contrast, the translations of proper noun entries use foreignizing strategy
morte frequently than symbol/metaphor and socio-historical allusion entries
do. Both foreignizing and domesticating strategy result in some defects, such as

the loss of Chinese cultural elements resulting from the use of domesticating

strategy, and informational inadequacy resulting from the use of foreignizing
strategy. To compensate for this deficiency, it is suggested that meta-representa-
tional explanations be added to the translation of the main message, so that the
Western audience may acquire additional Chinese culture dining information,
and then understand better the translation through the expanded cognitive con-
text.
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Pl T =R 8 2008 & JRGE Fﬁijiﬁlﬂjfjfﬁwji‘ﬁl Tffﬁ%}}éﬂ‘ﬁ??‘%
W%Eji =Y PHEFY *”ﬂf?‘s‘??v'EJl%%’i,UﬁJWﬁEWﬁﬁ%E'ﬁﬁfl@iﬁ?ﬂ
ﬁ’a P TR AR L o G CHIY R L ) T 2007 & 8
e 2 ] AR B AR HUSER 2753 [0 e Y
ek o VSR o T A A S AR TSR T I
aﬁﬁﬁﬁ*ﬁ (ffiE&rs > 2007) xﬁliqﬁdl‘é%@ (=8~ ST
P/;?'ngﬁﬁig [/[ | FL s M E S A I/’F]JIZIU °

FSP T e o (LR R A 7 Sk S TR
FERRLAR =t E EILRLETR] JD?ﬁP?F#I P E R J[Iﬁfa’f%ﬂ a
ERLEDRI A1 SRR RIS} S AL
e A ‘/l‘pﬂi’ft‘@xﬂ A=Y~V FUFTM' MRYE S I v
SIES NI B €7 (proper nouns ) ‘%J%T/Iz—tllﬂrj ( symbol/metaphor )
87 ﬁ ?ig? J/ LA (socio-historical allusions ) 7= A {“ 1R Huif
fuk JTRPER e LA G o BT AR FW’WTFI“EY‘F“ (=R PR
RV M EE E'IJ EE I YVJI!J“ S T U e A T L R
(RN 28 S %z_rzv f ;ﬁ £ 2 FIZEIE! (culture-specific menu entries )
Y EEES > D B E SHTALY = FE %ﬁ RS UE NG M
i F | PR L R R B B O B R ﬁf‘éz#’ﬁ]‘ﬁ%ﬁ%ﬁi
GV ERU o« BT Venuti (1995) BT 8t~ (domestication)
g (foreignization ) [y~ P (=EuAgH 2 [ ﬂ’ | VY b
< O R IR RS TSI YAk o I B PR e
WE gqaéﬂ F:l (informational inadequacy ) » iy #! [~ PP HIT" F“lgﬁ&
?T‘é 3T AL (ineffective communication ) » ﬁ’ﬁ”?{:ﬂ/%}sﬁ,ﬁ& I EL (main

message ) &' & 0 IE I&F%iﬁf_“ (2 lﬁf_J/ #Fru;r\’_“/a representation
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about another representation ) I F[H o I . ﬁ‘é 17543y (communication
clues ) » TIEIITIHFNH EFFVEECY TV FTRIHE (cognitive context) o
FUR ST ST R PRV R T D IR RGE P (2006)
FOHFEY (BRI B F PR H[%ﬂ L
(informative) * 7 f 152 (evocative ) JJ'Ju;'/aT%F,TP K (the hybrid texttype) )
o ARG UMY ﬁxj*fﬂ/ (] e [ R R
NS [‘”:Ifﬁ 5 [ﬁiﬁﬁ\ﬂj v%i’rgzlﬁ;l |4 #y (paraphrase ) f{‘/nl%ﬁr‘j (adaptation )
VAL o P RIS TR T E[J?ﬁ@[%” (literal translation ) ~
B (free translation) » [IFE I = % (literal translation plus notes) ﬂi?[
& BT (transliteration plus notes ) © |*8|FEJFHH L e Y U A
,@;ﬁﬁ (e Y @R - S (2006) et Fﬁﬁzv CPIVETE &3 B ¥
PE) HHHE] > IR ) € REFRLED 5 AT gl * 0 )
T“A@EU:J*FF FIORZELD BRI - 1,;1#’*“{ BYEELET - WE“FEIEI@T
LY 5T e
=9t [grj (2004) #= % Frruﬂ’ CHVES £3 8 TR k) (IR
o pECREEE TR AR ¢ (1) AR 5 (@) FRREEECEL S 3) AR
HCREE AR () IR S (5) N[ PO . f‘f]iﬁﬂiﬁﬁlﬂ ik
FIEIT (1) (2 O) WEIF L F - 0 #FET @ JEIFA
R ﬁ?’i%ga‘j@ ?%F'JE'IJIHIH (=i FL;r r= =K [& JuJ F[ E' m
Y “Meatball and Corn” » r/%fj‘*%?ﬁﬂ ' & AY “Quick-fried Chicken Dices in
Bean Sauce” » " AJAR | [I'FAY “Chow Fan” » T JU ’l?;]J fU Y “Tofu” = Y1)
bt S NAC el iNENN Y (U FHL ] IR “Mongolian Beef” » |
JJ[LF‘EEJZLL “Sliced tenderloins sautéed with spring onions and bamboo shoots” °
j‘é}i{f)%@/f‘%ﬁi*?«%d/ﬁ fop AT R (CFRRg BRI )
IS R I P R R R H 3§ Y “Braised Abalone with Seasonal Veg-
ctables” o S [EIZE ~ By (2008 ) 4T K H;u?i/ <H,.JHI%{ ?ﬁ'\gf[[guﬁ FEF1
vk ) [l R BT B R S R g
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NEOH A Pl BTG R £ TR
pu f[a‘?’, éﬁ,j/ %ﬂ/ “Braised Abalone” ° E*{sﬂf (2007 ) & i ETR Y H By 1‘EJ'FI|
ERIREE PR ) I - [ £ R B

PR G i E BRI (TS ESEEREL (equivalents )
s R R L EE R 19 9R5 (2008) AE G (T

“he ﬁ’lﬁﬁw R A HIPORE) fre SR & @E’!‘(funcuonahsuc
viewpoine) el il 1885 HURON(R 8738 L= ] (R T - B PO 2
s *;@%F]':“%ﬁiﬂ’ [~
rﬁ“'%i B A RL T ] o AR

j%lﬁ]‘ F[%ﬁaﬁmﬁlt, AN L e ﬁﬁ%ﬂ%{ By E‘?lgﬂfﬁfdu £l
R e S = A R R LD B e - P
[[[@»ﬁm@kgﬁwf@ﬁqw FE [ R P E R R Y B
Iho A PR P PR T (descriptive approach) 0 fEEE 3 AT
A [f' R I —Fu S 7 (moving from sample analysis to theoretic
discussions ) ° 7 ITET 'J4\ E‘\TJ/%-[%'ET‘[‘QE?F—EJEW@ ( prescriptive approach )
PRI AL £ PRI (moving from theoretic rules
to supportive examples ) & & > iF:ﬁﬁTif’—mﬁu /ﬁﬁ*’#ﬁ?ﬁ 7y (TR
Fi}“%f; VR T B 0 (EER B R B [P (a compensation strategy ) ; =
VU SR 4T AR (the meta level) FRAYY A FEL
DT o RS Y P [EEE RS (R ljj lﬁi i
:Tﬁ\ I

H'[ﬁfﬂ'*@bg?ﬁw%ﬂ’ ] FJ’ [ES- SN '/'F*ﬁH' ’ ﬁﬁﬁlﬁl

|V PSRRI 2 PR G AT T 2
= I 0 R A [ %ﬁ |5 LY B PR E 0 B I 7
= BOF lﬁlz%}‘%“l_lﬁ SR Za AU a2 S ﬂ’
iF N S N
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57~ BRRE AR SRR S RS R A Y BRRS  y9
= RN R R o B BT TR IS E B -

Al ~ BEw T

Y AR VW%W@%?%ﬁ¢[HJﬁE?W%ﬁ%’
FL'Y["":?QJ“\IF“/T VFJ{ ﬂk‘ﬁr& Ef'%‘ NG S (S W E'[Jrﬁﬂm Venuti (1995) [i¥
B[ B [ G - @@’w¢wwﬁﬁmm&§%iy%@ N
Y U -k TR R RIS )
=N

— - EANIER - RIEEEN - B RAFETNR
FT;J F]m (relevance theory) 7% l'rf?ﬁ HJ?{]E@‘HIJ/ - F[H?j«iﬂ?ﬁlﬂ[

( cognitive communication ) %ﬁ% » K 1986 F [l1 Sperber & Wilson Hi} » &
Pl Gutt (1998) }{ﬁ[%ﬁ%ﬁﬁ}ﬂ%ﬁmiﬁﬁﬁ T (ﬁ%ﬁl@ﬁ&gﬂpﬁ%
- ERE G FT;J 3&%’5&%{[[ =363 FT;J 7@ (optimal relevance ) I ”“F—J
HFIFN ' (contextual effect) 7Y [ HE 4 VA o Sperber B Wilson
(1986/1995, p. 260) ﬁ”fﬁﬁfﬂﬂggﬂﬂ;— e %‘pﬁu CAI S
N FT—,J _F (the maximization of relevance ) » [NEL [~ [Ffj ﬁﬂuﬂi‘ﬁﬁﬂﬁﬁﬁfﬂ%ﬁ:ﬁ
E%if - ﬁﬁﬂﬁn‘ * o l,‘i%%?ﬁfﬁ%\{;l[f\:ﬁ B3 Fjﬁi,ﬁﬁ (optimal relevance ) » ||
:J'EEJ\EJ%%% (maximal relevance ) « fUEE Gutt (1998, p. 43) ;'/Fﬁq%a‘i ) F{rﬁﬂ
HHT ﬁ%@'ﬁh%ﬁ% (without unnecessary efforts ) » [{If= (£ H l/:ﬁn:ﬁfll#;
£~ ﬂfFéfﬁ 1105 Ejﬁﬁf]?ﬁjﬁﬁ% I VO =3 FTJ e T [ F= o
*w?aﬁﬁﬁﬂp HEF2FE @%ﬁ%#n@ﬁ% Wﬁﬁo
Gutt (1998) = ’5 B0 = me, JHEEEEEREE] VFTJ Wiﬁﬂj FF‘
Ezﬁﬂf’*ﬁ]ﬁﬁ'ff’?i"'ﬂﬂ“?}ip%i”f%' [T =3¢ FTJ i A ”“FJ%I%%%’
75 fi SRR rﬁl, = o [# Sperber & Wilson (1986/1995, p. 15) ""?r[ .
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context LFL“’:’J"E’]E?‘F[?P E IR A 'F’\[ (co-text or context of a linguistic
situation in the conventional sense ) » Xl ’?’4 3&3@@75% ] 2 B AR P r: J5EL
I%U?iﬂjﬁ[ﬁrdﬁ %A1 (a set of assumptions the hearer has about the world) B

?E']“ = 0 7y (R R QEF%%”:F[ LS V’“’Fliﬂ% @@Lﬁgﬁ S
?ﬁ+' 'FL*E‘H*‘%E'E}' P Rl B 2 A P R G
PR AL AR Y R TS B WW—¢%%?Fr
TSR R E S 25 SR LY R O S
HEL HgF o

[P - ﬂﬁﬁ%ﬁl%ﬁ@ﬁ%?VV& WP Pl R EE 5
3% VY :ﬁg’:ﬁ@%ﬁ @uﬂ (target language ) ¥ [~V ﬁjiﬂ ) T{éu[;raﬁr’;
T\i’ﬁnﬂ (source language ) FYEL > HIFE Y I @?E'@;ﬁ%? VHFE LD

fif
H

(FTRLY BRI S ISP PR Y i A IR
Ho@%W’W H@%ﬂV*ﬁ%%&ﬂﬁéwWﬁﬁ AU T
SNl SO v R VL BT R ()

R R 2 PR R A B S E‘@E'F’E‘ﬁ%?ﬁﬁc IR FTJW
(Wilson, 2000) » [*9f > £ Gutt (1990a, 1990b, 1998) I %13 » K3 ffll #3%
li—gi’ﬁ%?ﬁ%é » H iﬁﬁﬁ%ﬁ?ﬂﬁ'[’”ﬁ%@ (interpretative resemblance ) fivh
Lt ST S H 0 Ul t | 45 O i ) o 2 7] Gure (1998,
p- 45) VMR I REE T I DIEIY 70 7 P I R SR
W Ei3 (explicatures and implicatures ) EJ%%?FE[[H F{ e SR
# Csource text) J/Eﬁ{%f%;_*:ﬁt?ﬂﬁ'ﬁ?ﬂﬂ’Yﬁ (target text) B AT
] > Bl 1 PIEPRFELP 30 S BEGS  Fik efl - BL A F o B
HF TRf5 2= ‘FQFTJ Ak o UIRIEDH e b S IR R
I/,:fLs%« HE 2 F\}\l_iu |3 EpY ﬁﬂﬁﬁé[ Y Y
iﬁ&{ﬁ % FTJ‘J% JESSEA RS e S I IR SE I SR A -
< FIJ*"’FJ?—EEI & 4 T&‘ﬂ’%ﬁ ) El“%ﬁﬁ-@ﬂ %]Jgﬁ’mgﬂ%gﬁlgﬁﬁ:—}] » =Ty [T r’f“i ?ﬁ%
FFUHIEUE‘:& FTA'“}'”T%J
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RS RS (e FINNE R L s U
g o {51 P B AT Tﬁi?‘)%’r FIe g W Bt oot =8 o5
YR PR IR T - BRI (SR R R
BEST R E T (B E R Y R R R Y
l ’FE‘FTJF””?J%*E» [ R Bl R0 PP 2
TR Y - ] (2000) T H G <Fﬁ%€,£’ﬁﬁ§j‘2§3?)fﬂ/@pmﬁ¥m 1)
I ST RASRoE g A PR R Bl VAR o P93 BRI N
ﬁﬁ[ﬂ:rﬁlg[“ ’ [F“/J[ﬂtgr,r ?J%F FIH’_E#J&%[ 77 lﬂ&q'}éfﬁfd AR f}? & r’]‘d‘%’ﬁ
ENG NS EERIE L ER e Ea s N E R S RS R[S
AT PR Y ROPRR L EERIH D R R R vD
g BE R GEL RS TR S e VR

» B b R AL R

U A A PEHR T Venudd (1995) FOSa (= B[ Py (=47 55 #7
IS i 7 B i B9 ;JJ i?ﬂﬁﬁﬁﬁu‘r AR #T%;H;uﬂ—“[ﬂ%fq
il 2 Bl o AU Venuti (1995, p. 4) U > B[S kLK H T 219
[ T PR =R 4 B SMER T [fil % (taking the reader
over to the foreign culture, making him or her see the cultural and linguistic
differences ) ° }ZJFEI o gl f“‘ﬁﬁ'ﬁ}{fj’%?ﬁﬁﬂ?ﬁ}[ Pl ]E:l HF 4 - A
(a sense of the foreign) ° Venuti F/ZEHE I (Derrida) V ]‘EFF[[EIEJJ: B
B R o A J(J[;iﬁ,ﬂrﬁw *[/%E[\BWEIJ;?J HERENUsE N S N f&l?&’;ﬁ"ﬁi
IF[IJE[ #\_\1} =R J';r[ [ig , [ﬂjl Jf\._:{ [ El H“"Eﬁ*ﬂ”ﬁ{i{/ ?i‘—ﬁFl[J/ HJ?J{ N rﬁ:ﬂﬁjk’/
F78 (Munday, 2001, p. 173) » Lewis (1985/2000) FF50=5! [~ il 7 2L
f‘ﬁi*‘ﬂ?g@'};w T (P RED ) FRE EROE 'J’"E@E'?Fﬁaﬁ&[/ fUEE R =
(EY A9 SR {9 = Venud (1995) ilr'y%?*{ﬂ e HE s £
H_ETF:JE i e B d[mﬁﬂugﬁﬂg I;I:Elj*ﬁgpxj}dx [ B R [1- = F (nationalist

ethnocentrism ) ﬁéﬂ
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Ph= U Venuti 4 55 = G &3 L~ 7 PP R F] F"‘J?} [AEN
Fﬁ (the transparent, fluent style ) » LF“W P Iy b g9t B Y £ ﬁ ?ﬁ%ﬁ H
— JE f! BV g (minimize the strangeness of the foreign text for TT readers )
(Shuttleworth & Covie, 1997, p. 44) = Venuti (1995) F7. + ¥ % #4775
[~ H 'nEﬁ HH@%?"”WWIF’?EIE'EW (i IEII%IFﬁwﬁ%S‘EILpﬂbT‘mnP
o HTAEH TECERVY [Tl B IR o RLER L
lﬁl?ﬁﬁﬁ R ﬁ,uﬁ’?w%‘?ﬁwi?ﬁ’%@ﬂ; Venuti (1995, p. 15) ;d—“fy#ff
wziamw (727 @ Bl JJjTH (a policy common in dominant cultures )
B '@UHW (I R VAT R B R
FIELRL A B (= (the narcissistic experience of recognizing their own culture
in a culture other) o FHIF=% % > Hﬁfx‘w?ﬁjﬂléﬁ* JE[ [i?@’!‘ '[F'VFLF'I'T}WF", .
I PR P e e g [/FTF\HI °
Hi Venuti (1995) <5 %lm“*‘*}zl [ Guee (1998) 185 [ ¥
Y L ﬁlﬁﬁ“’ﬁ% ’ @??ﬂﬁiﬁ FRIZERRE L JREEEE Y
Vg BATE > ([ o EEREY E VR VR o ReHEIRT
(VT ﬁl ] ?j?ﬁv f [?FQDH,V[FJ (reader/the target language oriented ) 1 &
axm %o gR ’E., Venuti (1995) FHyEHFR £ | ""H [EL?E?J‘: » Gutt (1998)
'F}Hl’?"ﬂﬁT\EfﬁJ%?fﬁE'J@l%Hﬂ? ’ lyjfi’EuEfH pljéwyb[rﬁj"?lﬂ’ a4
@'ﬂ% R H= @D IR 7SR | D LR R
ol SNCIR /U (e T SO ﬁf’ﬂrulﬁl PSR 9P 2 R T 2 RLE F'Eﬁ/@l
AT = F U= %?Hflﬁ} VE I e I H AR IR g
(LU AN I&?ﬁﬁ 1p o LA e %ii_;‘/#“ I
PP R FRY [CH R R P BSEEY [RETRE [ E R
F'ﬁﬁﬂ PLIFITY| F"%{Lf&j P > B R PR e ¢ i H BT JD
&r%?‘&f; (meta-representation ) » I'J ¥k L] » = 5= Gutt (1998)
gﬁ&ﬁ F%:]ﬁ' FA‘ Gutt (1998, p. 52) § F' o FE E'Jiﬁ?ﬂg‘i@‘:ﬁ,ﬂ I
PEA Y EEJ?Q/ ?Ji[l% (use the additional means to widen the contextual
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knowledge of the target audience) ‘o F|# » 7 F Y [l R FE9 El@”%ﬁ*,ﬁ;\ ’
FrRTEY Y M F'JFT;J WA o S P RE ISR 5% o
EEEN S T ST R E S A ~E R ”F”FHH I @ * FTJW
%‘ ISR ER
=~ tREvE ~ ElRE(E
FHI*Z‘"?EU“ Lil e BEE IE‘H’%ﬁ it~ RS [

AP LR VR R R LY VAT TS IRV RL (a
technique which involves making up for the loss of a source text effect by
recreating a similar effect in the target text ) (Harvey, 1998, p. 37) ° « Hervey
A Higgins (1992, pp. 34-40) %Tﬁéjﬁéﬁﬁﬂ%%ﬁ] W53 Mg A s KA
%] (compensation in kind ) + |l & [t} (compensation in place) + £ (]l
(compensation by merging) * 53 Bl | {#i (compensation by splitting) * ° 1?
ﬁﬁf@ﬁ’ﬁﬁ'ﬁiﬁl%??ﬁf Fry 3 o (14 VR R e L W
}?krfﬁﬂ FEH| o i/DH'J”"’TL_ ) ]Fﬁ%” &% @J/i i ( the metacommunica-
tive capability ) » Frvp (e %lgAFleri ERE PV RIFREL » BTV R

R BRI I RLD F‘ﬁft o BB Sperber (2000) VFEIE » iR #R i
r%i 7 e E VR T o SR R O R
FERIBR R~ A e R ¢T4’“ﬁ%f€ﬁj l&?ii YR A
j?F”L ﬁ‘FIF I RIFRRFREY H R =R U R R D 7
Lo TR S PR B2 R LY T -

P o AR H R RE AR ) YRR A
AR ﬁrﬁ’" | 7 (the reliance on a relationship of resemblance between
two representations ) ; (2) Kl f[1— {5 i U R e A S (T i 7 Vol (the
embedding of one representation in another ) ( Gutt, 2004 ) ° y_ﬂH&r%%jj )
L H I = (MR R 2 A HFIEEJ/?ﬁFﬁm_ Grice (1989) f§-
%E'J FBI (the pragmatic viewpoint) » %FTJ‘ I&I%%q_ PR AR R
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513 I EE L Eimr%%f_# if%uaﬁiﬁp@m | W EES (a speaker’s informative
intention is definable in terms of an infinite series of metarepresentations )
( Wilson, 2000, p. 412)  — Jﬁ&ﬁﬁ, o B T RS Y A B SR A
i_lﬁl F ﬁﬂﬁhyvljkﬁl%ﬁgﬁy T”L—j Jﬁgu%p NS F[Jsr ~ fﬁﬁﬁﬁ%iﬁ}
%Iﬁ ﬁfﬂﬁ” lﬁ l&%%%l_%f #ﬁﬁéﬁ  HRL RS ] ?%f_? H|
H (Man’s comprehens1on process usually starts with a metarepresentation
of an attributed utterance and ends with a metarepresentation of an attributed
thought ) ( Wilson, 2000, p. 412) «
bR B YR D A @%1—? - plEm
<4 %ﬁf{pr’“%}iﬂ%&@ a3 Flgﬂ“ I/’ngu;?rgpgj D H T pLIE ?JUFJ’FE'E@ ,,?FF
w2 qﬁﬂ@%ﬁ%@ﬁwﬁ%wVﬂ%%u’v&ﬁ*ﬁ@%%
:meﬂ“ﬁj;@p%; FRRIVETRI I B [CFEL . }Z‘f' Yo IE”?FE'%% %
AEH Gl BN EIRC Y BUAR R R S R EAT [LY Ae
W SRR LR R SR f‘%’é?ﬁi@w'”“ﬁ%,& C REFEBHEHY
[fl o™ F[Ljn:ﬁgl?pﬁrjﬁ"kﬂ (referential meaning ) » JIETIIFHH U L [~
PRl N PERGIEPLY  E T PR ) J# 5 “The Buddha Jumps
over the Wall” E\JJ“ Y ”U_H‘F o FPH “Allured by the smell of assorted meat
and sea food soup” ( {90 Z[|[A|KHFNA % A ElfJﬁ,' ?%P?Fiﬁﬁf%?@%i) o Y=
T RUAFERPVY PIEFELE TR (render the implicit meaning
explicit) » FERIT I HFEHE ig‘?,?‘“:i/ SR = F*p‘:‘a%’ﬁﬁ[[ﬂ FJTF TR
PEHTEL - P HABI WL LR 2 Y R
B (I Venud VB {=FGE) B o [ AR R0 TR FLY 2
BV AP AE M (formal equivalence ) Vil o Ff1 2 ’5,{1% FFJ Il
§% ) i@ “Chicken Wings and Legs with Brawn Sauce” [ » i I ] -
U1 “Invented for Yang Qui-fei, Emperor Ming’s mostly beloved concubine in
Tang Dynasty” (Fl@fé%‘ﬁm ’E\r’},‘?[ﬁﬁjgl o MR AR B el s R - 3
B e P E VA (R TR R VT
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17 -
BIF Y o B e A W YR R R RS
Y ng[ﬁ BIFVELR Jpﬁlzfﬂx (more intact) * RIYIPH P [ (more
explicit ) ° IQP%% T B 1 Ffﬂﬂ”‘ SRS El“;%’f?ﬁ& ?“%Eﬁ il
HERY SRR ﬁ#%ﬁwﬁ%[ IHEFEL M SIECRE L
FITES A [ 2 SRy 29 VY [=FVEL > 13l FUFTRIAIRE » 20 AL
g st

22~ e R

7&?&%5&@%@ FITES A [ b By iy 39 = 78 | EJI [ES: T ANAIE
BIRE o LR R MR HUE 120 7f1 0 B - FERIE 20 SHET o LA
[ 2 TRy 2 5 F] 60 o1 o PR [T XPFffEIE'H AR D )
o R s R T S RORLEE R o 09 RS
ﬁﬂ@iﬁﬁ%ﬁ?ﬁ PRIV E IR o PRFERA T 2 R 3 VL R T
B ROV o
@ﬁﬁﬁi%*ﬁ'ﬁxji <<i?‘.fﬁ%>> <<*f,ff“i%>> ST ES 2008 &
LS o 532 UHS 2009 F LS o P92k BUERE D IV E 6T <<ETW‘WTF~'§L%
CPRPaE > 1998b ) ~ (i 4% ) CFRIGE > 1998a) » CRRAARISIEE . B2 )
(] = i~ i a8 > 2006) » <63£clr%‘ EF?%F ’*FF'M T3 H4 > 2009)
(75 e LRI A SRS AR (FVFTRT > 2006)  fli B
(RS EIES i IR AR (B A 2= A i 1 [ e N
NS A Jﬂjj pr;}‘%u » 2007 ) °
UPVE B > AT R O 1 T (R 0 ATIERE o Bl [ v RL
ZFEFE (word for word translation) FY I Wﬂﬁ—ﬁ FhaL[f| (source language
oriented ) [V FF T o N5 [~ HE’éE[UtuuH:{LhTaﬁ%ﬁ (sense for sense) HY
}E“Fﬂuﬂ %] (target language oriented ) VEFHHEE o HIYVR] Tl -
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B, DA PR T WIS “Sautéed Vermicelli with Spicy Minced
Pork” % “Pork Lungs in Chili Sauce” [ » S[LLER ™ [ [~ » (E 442 3
7% “Ants Climbing the Tree” ¥ “The Couple Lung Pieces” &ﬁ HIRLER 2] g
[ TR o =Ry PPt | Ul ™ 7\:3%@\ FITBS A e b B oy PO B ER = P ['h}—éf
R ALY R RN A TR Y L

B~ WFSERER SRR

— « REARE RIS A R R

ST F RO ST (WO ¢ B o SR (g 2
BP0 P12 P2 O - B 2
VB IR 9 Bl = 7 e 2 BPERY AR 7 f 2 P 55  pe = 7
FBSIA I+ $25 156 (P L 58 7396 + R 1B (e Fl e 17
279% » 1% ik 469 - HPWW*@?ﬂ@@W Sa (7 79Res < PP
Jﬁ‘ﬁlﬂgﬁ[ﬁu lﬁ%ﬁiFf EE VIR f‘ Hl[quf“j A =
BEV T o T BRI [ P LT 659 » TR L b
BTN E] 3596 > A2 3096 » BTk Pl b7 1696 » pli=pr L » B
B IS T - R T PRSI [ - A
G TIRES RN RS (s S D R N S
H@H[@gpazf: [ SR LI LR S35 < B 1 B sl B 0 By b
R R R B
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80% 73%

70% 0%

60%

50%

40% 35% g China
Taiwan

30% 27%

20%

10%

0%
Foreignizing Strategy Domesticating Strategy

B1 TEXMEAEZEROIER XEMFIALR
BHARR - A AT -

FF o L [ Y B o = FE | JJ | HBRR L ‘/HTF"F[I'F][{IJ}?E'JEEE
[P Fﬁwﬂ‘ﬁ%’ L R IR E R R R R
TREEE S T I TR A ] [%%ﬂ%%“?wwﬂf
*W%”PJ?‘,’ o pHHE IF??JEEF‘J?@’[ﬂﬂﬁth i ][R bTiﬁ/@wiP
ORI PORRL O (A R IR IR s
POk o [N T N o R N RES ) R (Y “Sautéed
Sliced Chicken™ » 1 ,JIE@I ¢ HY “Chicken favored by the Chinese artist, Chang
Ta-gian” » P54 %E;V e S e R (T (30 e S - e L
FF RN VRS o =9 éﬂ?’”%ﬁ4 LN fif
i‘r{sfgﬁ J @Y “Best Quality Bird's Nest Soup” IJJIE@[ Ay “Bird Nest Soup
Enjoyed by I-Ping ( the highest political status ) Officials in Ancient China” »
l%l"\ﬂH[ , M Fﬁ#” V?L%h H[[gyl [Jmimﬁﬁi,ﬁ Tekake EEF str r_ #I;gt
%ﬁJ ﬁ'LEI[JJ\F['PZF‘fjﬁfﬁﬁ’ [EF' Pl T Fﬁ‘l @ﬁpﬁﬁuﬁm . E[HFI ks
/ TR 4“?%[ YR T 2G> BLEEY “Stewed Assorted Delicacies” > ||
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JHI " “Good Luck to All Family Members” ; =55 [l 5 #49 [ ZFL P5p 22
PUTEE =V AR - A E ﬁalibfﬂ/@ [~ E
EX o miNiie? EaR R RS (R oy = S S
55 “Chop Suey” » [1 2l 55 “Lee Hong-zhang’s Leftovers” » [ w
R [?Zhgiﬁ%ﬁﬁb?*&# P B EREE N MBS AE Y TS
K ;srﬁﬁij ﬁ N I/Euj\btnrpr, gl”ﬁu{_ﬁ l/ﬁ,LE(/p bl E[“f[ J[sggp.%j/ztgﬂ
r= g,fﬁ o PEREET “Quail Eggs and Mushrooms with Vegetables” [fi|Z Hf &7
“The Three-story Pagoda” : B {[1 > F HEHIRT I & {1 €78 1 Gridi iy
pEN] = 78 At e ﬁ Voo DIgt - R H ﬁfﬁ AR TR L
“Assorted Vegetarian Dish” » [fi E’Eﬁl,ﬁ’?‘/ “Buddhists’ Meal” ; =20 7 [EF
Ftl ;ﬁﬁ{‘yﬁ AR ﬁ B ‘/%“"I&E[frﬂ%ﬁgm%%"w (= H0g -
‘ﬁ'}'%”?ﬁﬁﬁ' R et c'?ﬁ@ LR HIP FL'”‘ TS, ﬁ‘“ﬁpﬁ;i&%‘f fEf 5 A

= UGS (M X E s NS s A #‘%?ﬁﬁﬁ EAF—%
R NBEY PJ’% BTl g BT ﬁﬁ%ﬁ%’ﬁ%y@%ﬁ%% v
ST IENEN (G IR . S UL S SRl FTJ i o AR ERYE I
] B fﬁiéﬁéimli PP GRS EEIEES v
]ijp&riﬁ/@alibﬁﬂe FE o A ﬁ By QP11 2 BT Y B8
REPVIUAPR] ~ R SV FRL > i ZER T e A VY [ Al
kL f o fl R R %Qﬁllﬁﬁ'*f@?b%?ﬁwf‘jﬁ“ﬁ?ﬁfﬂ%’jﬁﬁj
BECY FET [ﬁJ;'/%ﬁ/ﬁ%ﬁ“%ﬁ/?ﬁl'ﬂ'ﬁy’ AR S %F?F
Bl EE PR e 29 iﬁﬁ%”?ﬁ"‘“'%ﬁ'%?ﬂﬁm B (AL
T EUR BT T N SRR 2 lfolth AP Sz e
[ T G 0 fﬂ’?iﬁﬁf%”?%?ﬁ“%iﬁfﬁﬁlﬁﬁ%w?@i RS E YR
Pﬁﬁ'%fﬁ‘ﬁ’l@rgﬁfﬂﬁﬁw HEp7s FERFECHET Y@ EOTTE
REE pgﬁurﬁ%ﬁ 52 RS 5 FL Rk

ip@—?w ?E?f/ﬁ%wr?iiﬂﬁ‘fp SRSl Es RAN L Tl SRS
ﬂlr%ﬂipﬁwfﬂ Il Fjiﬁ.%fr’?ﬁj =51 Gutt (19902, 1990b, 1998,
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2004) [SRHEIG + 4 {5 P10 R0 95 RSB R E R
SRR R T R R L

B B Hilrjtﬂﬁl“ G (TGS PR G o TR R
R () )  # E%%%ﬂw”ﬁ%%w¢f¥w<aﬁﬁyﬂ
FlTo sl I/A“F—J {1%15?3”11/ i CHRAEE ryfﬁgﬂ’a’ AP S ~»~F_J
HIGH VI

AR IERE Z BLENEE vs.
S B g RS 2ERLEE

STEFET MHIRE ¢ plB [ B Ry B A ﬂ’ ﬁEFf‘Vﬁ”%”ﬁf
e Ep (P £ Rl ﬂ%@%%ﬁ? W&WW*@WQ@ V=R LI NEN
HE ﬁélr][ﬂji‘?“JE' (=P > Jhy g B T bT*ﬁ/’ﬁngj{vp VR HE
(0 5 [ e = 7 29 k/ﬂ CREN I A LR N i e
55% > p%@/ﬁﬁﬂﬁﬁ/ﬁwﬂﬁwﬁﬁﬂ?f“glW%lﬁmw
STHIFT 2096 % 3096 el > b B T WU ERE [
B 1T 5596 [ § B/ R £ R e T BRR B (R
F'%L‘/ELW’JEIJE‘QEIE ' STHIEE 596 2096 o o Tl - i
AL el AU i S PR P e I ey TR
95967 8096 » [ BT I 8096 % 709 < SRfly - H % /B9 EPED % A
RS [ TG ERUARL > FTAL 4596 - [ 2 B 1 B Bt
B ETEY (R B R N L B -
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O China
@ Taiwan

‘Proper Nouns /D Metaphorical Expressions/ F

2 PEREARZERMEAIIEA XBMFRRIAR
BHARR - A BATHE -

i ok F li@'*[&iﬁﬁ‘@t?ﬁ B B R HTEER R g

HAT U7y jﬁ;{&;\e gﬁ' SELY S HRE ﬁi'“éjf’ﬂﬁfﬁw; ( referential
meanings ) JIE]L—;\ FA (=Y (connotanve meanings ) l!rsf};; 2 EI BEWELE
(PRI el o BIOP : RSB EL AT AR T “Deep
Fried Fish, Suzhou Style” A “Braised Pork, Mao's Family Style” © 3G ¥ #
SR A P RUZ RS ([H PR ST LR I
Do AR B Tl [ S B ’%df‘%r/f‘ﬂFﬂj*['T*ﬁ/’?ﬂ‘ﬂ['ﬁ 4
B F1 B = P > HL AR B < SRR A R B R >

T 2R (multiple interpretations ) » PJTJFQ / ﬁﬂlﬂ'ﬁr iR ﬁ?ﬂ; a3
g’,'ﬂdﬁ]?r (profound implications ) » #’YT ;ﬁ”[f;“ ﬁl%,l/ £ :’:ﬂfn LG
RLFR BB (GRS TR ST AT PR RS “Ants Climb Trees”
1 “Four Gods Soup” » E'[Jflijﬁﬁﬁﬂﬁjg’@?ﬂﬁj_kﬂ/ RIS A A s

Fy U EL R -
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s S R S R ﬁﬁj%ﬁ]ﬂ/%‘ AR Y
Wilson V£ 1% » Wilson (2000 ) ﬁﬁ%ﬂ o M B B R AR - T
gD S R R SRS VRO AT R
LT L ﬁﬁ?ﬁy?ﬁw‘ﬁwy ’ E[HIFL pOERSIE R < B0 P
B GE PP (Y IR E I TERFVREL (Deep Fried
Fish, Suzhou Style> [T DRIt TR P SR AR R D s
€47~ &> Y[ + “Chicken Curry, Jewish Style” (i MIIE/EE) Y “Chicken a
la Portuguese” (EIBIEE) > Y= > [ﬂtglﬁﬂﬁll Rk A R R
DL RNV E NI 2l i o A I i
ALY AR R BB T - SRR Y B Y R 1
Tuﬁlrj,df’ﬁbuﬁ_ ) ? SR g&pﬁa; gﬂgﬁg l/[ FL FEI £ %fg,r/[gﬂpﬂjﬁl
wf R R T (R QBRI F R R - 2
?%Eﬁ%ﬂ’%ﬂﬁ”vwwa%%h H T A H LSO T
Sl J?Fdf?%ﬂ%ﬁt@—f S| 2R ARG - G E] mp
?Eﬁza @[% “Four Gods Soup” » £ i @3yt it 4y, [P 0 i £ kL
B2 TP MR ? T P PR AL e 7 s TR
YRR 2 5 EE R G RS BRSO
e s SRR CUSUA Y 2 -

T b TR TRy b e R T RLER R
TRV R BRI (VY H RN AR D D 4
WRGSISEIS T PR B lﬁi_%\* B/ B
?wﬂﬁiiﬁﬁ%mﬁﬁyﬁﬂ@ﬁ LT B R G S
%ﬂwiﬁqﬁwwwﬁ’*ﬁiﬁiﬂ Y o [
COTIRE T AR e P VT A o | E‘#zfra%@m (o
FLE AR - = M’FAJF%T’T At I R e R 4R
a2 giil-ﬁlﬁgfgﬁig\&;éﬁiglpjfj[, £ }f"ﬂ%ﬂ‘éﬁ?ﬁlll ;{@Flﬁr@ﬂ

_”vi%*

-
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=~ BEXFGIER A BIRE M IE SRR

SHEFOT IRTHIE - l&?i* N LI e o 7 R i 2
FIEARY [~ FJ* If:EWE” '/EHHR A *’“%t”Jl’,.’%EII&F%%iJ/FF%%‘F‘E ’
FHEHEHD R LY BEFE BV IS S R E FL ETH
Hl@«'*@ﬂi@ﬁ/?ﬁﬁlli{'ﬁwﬁfﬁ“ﬁ T E=l A Ay i N
VIR AR F Y R - B0 T R Ry
“Mapo Tofu” (Stir-fried tofu in hot sauce) » i TPUF A" | BLZAY “Four-
joy Meatballs” (Meat balls braised with brown sauce ) » [P {lal f7]="[1 > ¥
AR &F%’“%ji ( Stir-fried tofu in hot sauce ) I ( Meat balls braised with
brown sauce) 77 [l #¢ ¥ = FI 7 EL “Mapo Tofu” A “Four-joy Meatballs” J/
(] = ol B MRl R D [ w'ﬁﬁg‘ﬂfﬁﬁll o IF=EIER [ A
SRR e R IQ%%‘ M AT

vpmﬂﬂ_ Sperber (2000) F,%.%E : [Fﬂ%%ﬁ”%ﬂy i{ﬁﬁ,@tzﬁﬁ? m[%
FEVIER] o o S e e R e LY na]%ik* FliE= R
F—TFui;hbm RV L . EJ%—%F?LF“’ Pl s HEE e I op BV RIFRLY
'&F%%"“ e H e B %'Tu: o BTG L A TR O IR
5% Yuanxiao ( Glutinous rice balls for Lantern Festival ) ! Guotie ( Pan-fried
meat dumplings ) » IR BV G - HOIFBRT |V SV RIFELT ;’pﬁ?ﬁﬁﬁ%
B WIS IGED DR - R HRR I B TR
=7 s = FH f“ﬁ%ﬁ&ﬁ'w%ﬁd%ﬁ : ﬁr‘ﬁ"ﬁl‘?ﬁ ﬁM”P_ =34
G2l U I TS A S T R R eSS R
Fr]@‘q%,a RS N UE ] f*ﬁw 1 ﬂﬂ“?w%

;I%ﬁ%ﬁﬂ?ﬂf o Ph= [RAR IV B - gy TR T S L 0 T HETE N RIEY
kL “Porridge with Nuts and Dried Fruits” /& fi* VI F-Vfol 4 EL “Eaten on the
cighth day of the twelfth Lunar Month” » LIPSV EL AR (=0 afyids »
P PR S TR R i[l“?frﬁ4 fos o FEE AR oY
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frps-

gy TR F%E'E'@ W VI El’?ﬁé?'{lﬁfj.‘ézﬁ%%ﬁ
SR AN IMI%FVJ &??& PLLUE IR 4 (the dynamic nature )
R fﬂ FUEHEER T [r[ ELJ?ﬁ“TWﬁE (different language pairs
involved in the translation ) [ijs¥A@ 0 o =9t » 25 4 B & - TﬁJ%‘
?EJ%???I?" VR RN R R 5 (low context) [T
+ o P H B EH I e BERIYRVE L ) (high context) fURY £ o i
I 22 PR - B 2 ) PR O RSt T FIT AR
E R e I RS E e R VS TS B R
B %F%%iﬁ%ﬁﬂ » J[I : Coffin-shaped fried bread stuffed with fish and
others » ﬁlj IFREINR VEP] > Y[ ¢ A famous local snack sold at Tainan’s night
market in Taiwan, with a thick piece of Western style bread without the core
part, which is filled with the stuffing of fish, meat and vegetables, and fried
into golden on the top ° ’5 VIR ZEFRFR RS RS o B
S RRREE Y YR FIGEE T ﬁﬁgg@: F'TT
FI R 2 B EL B Youtiau, Oil Strips [V *’Jp 5P Deep-frying the
twisted idols of Ching Kuai couple » JF=¥]7 Fi Tu;g_ﬂ F“ IR R
RIZEED QS R [~ RS - R Q) BB EEY o 2= 4 A
ﬁTUJ/#F‘ VPSSV ETRIES < (1) 1R na%% LV RLE S VR (2 &
P%?L;i& B e S (T [ %&?ﬁ‘ﬁl‘b#f?ﬁﬁﬁl dRd Y (3) B
?*Lﬁ = HEIFY %ﬁfﬁ“ﬁdéﬁ?*[ﬂ o ‘ﬁﬁéﬁbﬁﬂ’ AH Y l'“‘?’?‘l'é
FIEERL o

{h ~ #isa

A BN RARIR R B R (TR R
R G 0 P IR e - PR IR PR Pl el g - B =
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A2 6 (BRI - P ZRBMP
Bl 5 = FEY [ ;ﬁ IR %‘#FAHH[ i qﬁjleﬁ]éyhﬁﬂ (69.29%)
SR E (TR T (30.896) © 9t o B TR K BRI 2
ﬁﬁ@?ﬁﬁm@m@ SRR S R R R [ ﬁT‘éJ/f“ﬁJfé'if?

E RN IE'EA’%\*W/MPHIJ*DT*f/ﬁgU oh ﬁ‘y{?ﬂg&ﬂ?H[ , 'E’ (5

P Pl S 058 P < SR G R R

Wi T LI ki%‘*%ﬂ@*ﬂ B RS HE R H ﬁuﬁérﬁ%%
ER G ANARANIE g A

F Y IR B I SR 120 [ BT B F] 60 fi

(E1 4 P r‘«éfjsé fﬁ'ﬁﬁﬁlig R AR Y *’?H'“iﬁﬁﬁé%'%& Rl

?TF‘ES'F['F‘J&?@“%??{MI FEEPSTH R > R BT [ﬂ o
A VAT o IEITFHEE PR AR [ R (7
YRRl () X (R SEE) B SR R (B
B2 RRRFRDY “ﬂ?% VEL o (BRI o
Pt E U7 s RN A 2R AN T B P R
(FE% 7 3;@&—#? VEEH] B I&J/FJ“ 2SO B F} g@k

nﬁ%pjr[J/ B JEF; Bl B YRR SRR #\gF‘{%

(=1 quﬂm,%&ﬁ&/’%{ C i lg,i_@fjd ;E[:& I/TIIFI gJiDbfﬁﬂ?PI s i

LR~ RS mr%%f;?[“?ﬁ IR A (%
HEAIRNE L RN TN At el SF e A

AlhE

1. Liu (2006, p. 67) AR H X Pt FETEEZAEFHERT FToBHZHER (1)
AL B\BE REAZH TR (strengthenmg or confirming existing assumptions in the
context ) 5 (2) # F J& 6 32 Jn SR A 649 3% 4n B M P MR (contradicting and eliminating
existing assumptlons in the context) ; (3) & &# 0943k - E A #H 09 H T4k (combining
with existing knowledge to produce a contextual implication )

2. Grice (1989) #AER L AR T IR B RHE LA 439

NEE S (imp]icaturc) B
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shEEE B (exph'cature e N EERMAIELSAXANZI T L ST BAMERES
k2 & & o HA Gure (1998, p. 45) mE 0 RAEAMEH L HAAMBRE (interpretative
resemblance ) * 734& HiBE AN EEZ NIEE L RINET T2 1 R4 F) (interpretive
resemblance between utterances consists in the sharing of explicatures and implicatures) °
BHFIAAEARXZNEANBEES  IAREHALREZILERCPHREXZR
AR o

3. Venuti 4 Bl 3% M AL Fnk » LR A 73430 # s ix REFAZ BH M (“otherness” of
translated texts ) » 3¢ H b Rk 48 1335 % A AFF X P iE K B 109 54 (this makes the
translator invisible ) ( Shuttleworth & Cowie, 1997, p. 44) o $boh »HL IR 32824 48 A 3L & B -
WFHF ESPBE ALy RE (like a native human body putting on a foreign cultural dress ) *
BIF AT RGBT > ARG EY RN A T2 RAERARELE - £
A FHE ) XA £ B (subsuming foreign, alien cultural elements of the source community
under the singular, dominant, mainstream culture of the target community ) (Shuttleworth &
Cowie, 1997, p. 44 ) °

4. Gutt (1998, p. 50) 35 th » X B AE b AR A 8] 48 % R 3 & Av £ &8 E M (provides
various explanatory notes to the original text) » VA% BA3E 2 SR B 3% R a1 LR Ak
o P 2R ACH R o B A RN S R E MR e i X R AR
FIXAR e HZ M B - T B B F 43R (the publisher usually uses
the method of added notes to improve the contextual relevance since they cannot adapt the

original text) ©

5. Nida & Taber (1969, p- 106) #0315 (translation compensation) HEE ST
H & T A KRR SR o T AR A A 09 SE R AR — 3 28 (what
one must give up to communicate effectively can be compensated for, at least in part, by the
introduction of fitting idioms ) © st 4k » Wilss (1982) E ke 8L & KR A K W=F1ES
EFEANE R -

6. EFAMIEIAA (compensation in kind) FI5E M EMHEE T FHR LI TR R XHHR - &
R E ( compensation in place ) Bl RFHFLPHIMEZE > RRAR P AE
B RARMI PR Z IR o 7 S ARARAE J%& (compensation by merging, and compensatin by
splitting) 73 4% /£ 38 A B & R 4 HR X 09 — & 3E T4 (condensing and splitting
the source text features in the target text ) (Harvey, 1998, p. 38) o AHAR ok 7T R AR —
EEERA o 0 R RALKGE G RAL el SR AL R ke,
R F o R > AT RAERFHRA B AT AL A XEAB &%
AR Rk o FE O 7SRRI A B Rk AR Rk PSR G H 2 BRE H R A AL R
sy o R RY LB ER B AAEFI T L GRERRIZIMR &
LCORAEZERE  ARRGHEN EAEG@EFLIREE -
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253k

AT S NP IR S U Ry (2007) o HISCERBLSGE © 2009
F2EM2F 1 JVE Thttp:/ /www.encychina.com/attach/zhuti/menu.doc

M (2001) - %?ﬁ%ﬁﬁ%ﬁ%%*ﬁéﬁﬁﬂ%ﬁ o W RH R 0 14 (1)
9-12 »

PP (1998a) - FREERHE - ] ST -

e Pl (1998b) B ERS - =] Y -

Tl i AR (2000) o BERMSESRADE SR - L]0 T I [T e

If[ﬁ)‘«lIE @m& (2008) e r—,ruph%:t EPP R I IR A - R AR

» 2008 (3) > 104-108 °
a%ﬁuwchWﬁ SR WU - BURTEELLIE - 2008 (7)

275-276 °
ST (2006) - 75355 BEAE T IS8 £LRE + SEORAE RDHERISK - 2
1= ¢ e

Bﬁ;éfr‘ (2007 > 8F]29F1) o J=HOHESE Al N ) (v 2 {38 ) i
o JE i HE - 2008F 12F] 121 > ZVF Thttp://www.china.com.cn/news/

txt/2007-08/29/content_8766295.htm

AN (2008) - BibgEREal (S5—HF) - Sed™ AR 1

S (2009) - iﬁ‘?ﬁﬁiﬂaﬁ (B ) o ™ c B [ -

7 (2004) @ plrga €05 KT H GG - BAKRRE R - 21 (2)
46-49 -

FTARAN (2009) - 63RE LS P FLA - Lol A R BIE -

?' FFY AP (2006) A FETREVRCR] BV R o iSBURL - 483
366-367 °

TR (2007) o (IR FEV BRI R P58 0% o T T R W S8 5 1 532 e 532
6 (1)38-40

RE(f (2006) o plIES EPAURRTE KRR - 1DV MR S SR BURER > 7 (6)
49-51 -
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UhE3

k1 YEXBRAZERMAHELHEXBARZ T RHIRB L
A KB =i
AU E 218 FRTU R ERE FRTUREE 2 7E AR B SaEE
. . . g, Deep Fried Fish
is fiE 5 e f\‘@ - >
! A Kimchi R Suzhou Style
. Taihu Silver Fish with .
Lo A A R i
2 [REe i Peanuts FIm FL West Lake Fish
Spare Ribs with Bitter
3 BRI }?EFJ" Melon, Chaozhou & F#H = L Jinhua Chicken
Style
S Traditional Beijing o Beef Steak, Chinese
Y=t L = i
4 AT Bean Paste = 2 Style
- Braised Pork, Mao’s -
5 = F5 . ’ HETELE, Stuffed B Curd
<A Family Style AT “ utted Bean tur
, Sautéed Sliced
T B B 2
6 =1 Chicken e %Eﬁi Chop Suey
hick h Chi ,
7 1T eEE Chicken, South China NP EE Dongan Chicken
Style
Sliced Chicken with
, e Sautéed Chicken
AN B i i ; i >
8 ?’4 ¥ FE | B Chicken Livers and F‘/ﬁ[“ S Chengdu Style
Ham
9 = R REE Quanjude Roast Duck RIS Sichuan Pickles
e Fried Goose Liver .
1 J1[=X g REHT > ,‘L‘]\}:J[% Beiii R t Duck
0 I il W Sichuan Style & cung roast Luc
. . . Roast Goose
e ’ 2 FER i
11 WY Chaozhou Style F "R | Mongolian Barbecue
Sweet & Sour
S Braised Tofu with .
TR L Jet 1%
12 F IEJMT Peanuts and Pickles PR Cab?ége Salad,
Beijing Style
Rice with Assorted
13| = MTEW Bird's Nest Soup ?4 M AEr Ingredients,

Cantonese Style
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Shan Dong Shark's Fin

14| [[JIEH FUZHB67 | in Soup with Stewed | [I[ju -y | ASsoried Meatin

Rice Soup Noodles
r ?liﬁﬁ# ?JB ’[t?jé Minced ]Ze:;fpand Tofu B3 Borscht

Noodle Soup with

o . o Beef Steak, H
16| 'H2 7 BERIE | Fish Maw, Abalone | 1 #5 cef Steak, Home

1
and Sea Cucumber Style

- Stewed Meatballs
1 ST i B 17 A8 ’
7 A2 F i Songtian Green Beans | [[1=%-f [t Chinese Style

" Pickled Goose Fried Pork Spareribs
18 ] e ’ B EET . ’

AT Hangzhou Style F Wﬁz}ﬂ Jingdu Style

Hot and Sour Soup,

1 Y P I by hinese Ri 1
9 YA PR Shanghai Style = 56 Chinese Rice Omelet
et Wonton in Chicken - Sautéed Tofu, Family
2 b Rl 2R FHEEIB ’
0 1 pi= At Soup, Beijing Style * IF{H' h Style
)2 TEARBRAEERLEB TEREEABZ PR L
FREEABE =8
IR E R PIRERE RRE R FRIRERE
3P e
1 | Gan-Ban-Shun- | Pig Ear in Chili Sauce D Mold Tri-color Soup
Kou-San-Si
Feng
) ST ¥ Braised Mushroom and It I HEL Stewed Duck with
Shao-Eer-Dong Bamboo Shoots Ba-Zhen-Ba-Ya Vegetables
= &
TKPFLIP%‘H‘J Sweet and Sour 22
A Pork
3 Su-Gu-Lu-Rou Vegetables PFL'P%'{ | Sweet and Sour Por
4 | FEEENE T Steamed Chicken Feet AR & Fu Rong Egg
, Deep-Fried Chicken with . .
- SELFLBE: RAREE -
5 Iﬁ#IWT 2= Garlic s Bang-Bang Chicken
Crispy Fish Slices
6 i \‘?)T?r:'kfgﬁ Braised Bird's Nest L3R #4FL | with Sweet & Sour
Sauce
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8

S

TR

Assorted Meat en

Crispy Duck with

Casserole Stuffing
2 R B Sautéed Mushr09ms with 238 Roast Coin Shaped
Broccoli Pork
9 | MiyFdz: Thick Vegetable Soup Bs Pearl Balls
b oe . gt Braised Fish Tails i
10 Fo AR Apple in Hot Toffee S raised Fish Tails in
Brown Sauce
1 BT 5 Steamed Twisted Rolls Sy Baby and Mother
with Salt and Pepper Shrimps
. , Sautéed Spare Ribs with e Stir-fried Vegetables
12 SrR i FITF 515 et .
v K Cumin [ [ Covered with Eggs
o . Raw Vegetables . Assorted Vegetarian
1 SR A E R
3 AR Combination RN Dish
, Quail Eggs and
U, t Potato, . .
14 By = g S;: er ano dan Gf:rin = FE’,‘% Mushrooms with
PP 8EP Vegetables
15 e Duck Meat with Snow g5 Steamed Flower
- Peas and Mushrooms Shaped Rolls
. N Steamed Thousand
[ELJh 9 i i T Rk
16 IE s fob 2886 50 Fried Diced Duck eHE Layers Cake
. Steamed Dumpling
” - téed Tofu with e
17| HFf ’F;‘J Sautéed Tofu wi FE Ly with Red Bean
Vegetables
Smashed
g S ds f Eight Sy . .
18| rmEREEH caweed Soup o1 18 T 5 Spiced Chicken
Delicacies
. Sweet and Sour Sea Bass Fried with Green
AT R EZEN U .
19 Pﬁlpt' frEER Balls i Peas Shrimp
. Best lity Bird's Nest _
0 kg | Quality Birds Nest |~ 4 1% | Clay Pot Cuttlefish

Soup
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k3 FRAXBRAEEMLAG BLAKEEARZ b RIREK
e KRE =8
PRRERTE PRRERE PR ERTE PRRERE
Pork Lungs in Chili - Assorted Dish with
1 LAY : ER S
Sauce Brown Sauce
. Braised Dongpo RN Chicken with
2 i TN | BED
NP Pork ’E' 5= Gongbao Sauce
Braised Intestines in - Spicy Bean Curd
3 i A i) R ’
J B Brown Sauce 1 i f&J Ma-po Style
Four-joy Meatballs
4 [Hgh e (Meat Balls Braised H¥s Spring Rolls
with Brown Sauce)
Sautéed Vermicelli
5 Hits,_ AT with Spicy Minced I8 Boiled Dumplings
Pork
6 Fl{ﬁ&lﬁ‘%‘ﬁ Kung Pao Chicken ﬁ%’lﬂ#,‘ Fried Dumplings
Chicken Wings and
e e Stewed Meatballs
HES i A i
7 FHJ gt Legs with Brown FJ/;H fil=" e in Casserole
Sauce
s Beggars Chicken i Diced Pork with
8 L] [~5 PR
s (Baked Chicken) |EI W Dried Hot Peppers
Mapo Tofu
- e . . Assorted
9 et o ’F‘ (Stir-fried Tofu in REE ssorted
| Vegetarian Dish
Hot Sauce)
Stewed Pork and
. Sautéed Eel with .
i o JE g Sy . .
10 [ Duck Blood Curd NG Glutmou.s Rice
Dumplings
; Stewed Assorted . .
1 =4 ewe . s§or e i You-tiau
Delicacies
12 Juz Fhmm Scallop Soup VPEE Sha-Gi-Ma
e . . v Bean threads with
13| BRI HETNE | Russian Soup | () s bR 0 T
vegetables
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Porridge with Nuts
and Dried Fruits Sicy Vesetarian
14 e (Eaten on the Eighth| () f&ﬁ\'f&fﬁd“: p yS ug;d
Day of the Twelfth q
Lunar Month)
. . . . Buddha Against
= PH EEI S
15 A= pE AR Rice with Meatballs 2 ;%, Wall
F “l M 2
16 [oph 75 % Plain Noodles [ our “Ingredients
f Soup
. . e Vermicelli in Soup _ ) .
S el 2 ’f&"& B |
17 I@ﬁﬁq SRR with Beef Al Five Blessings
v .
(Glutlilif)lilsafzice Flavored Sticky
e sy g . .
8 71 Balls for Lantern F‘IT4 R Rice Sc;tlelarsrled m
Festival) p
Steamed Shaomai
19 f\, ﬁ:fh%:f"; Stuffed with kil Spring Wrappers
Mushrooms
20 ﬁ'@ﬂ#[_ Guotie ( Pan-fried o %ﬁ*ﬁ& Elght Treasures

Meat Dumplings )

Rice Pudding






